
Наукові праці. Філологія. Мовознавство 

 

 110 

УДК 811.162.3:81’373.611 

Федонюк В. Є. 

 

 

ТЕНДЕНЦІЯ ІНТЕЛЕКТУАЛІЗАЦІЇ В СУЧАСНІЙ 

ЛІТЕРАТУРНІЙ ЧЕСЬКІЙ МОВІ 

 

 

Стаття присвячена абстрактним іменникам на позначення опредмечених 
процесів, властивостей та станів, помітне збільшення яких у сучасній чеській 
мові свідчить про посилення в ній тенденції до інтелектуалізації. Розглянуто 
лексико-семантичні та структурні особливості абстрактних іменників, якими 
літературна чеська мова поповнилась у кінці ХХ – на початку ХХІ століття. 
Представлено найбільш продуктивні моделі та словотвірні форманти, що 
беруть участь при створенні одиниць цієї групи.  

Ключові слова: неологізм, абстрактна лексема, словотвір, деривація, 
суфіксація, префіксація, суфікс, префікс, деономізація, ономастична метафоризація. 

 
Статья посвящена абстрактным именам существительным, обозначающим 

опредмеченные процессы, признаки и состояния, заметное увеличение которых в 
современном чешском языке свидетельствует об усилении в нем тенденции к 
интеллектуализации. Рассмотрены лексико-семантические и структурные 
особенности абстрактных имен существительных, которыми литературный 
чешский язык пополнился в конце ХХ – в начале ХХІ века. Представлены наиболее 
продуктивные модели и словообразовательные форманты, берущие участие в 
образовании единиц данной группы. 

Ключевые слова: неологизм, абстрактная лексема, словообразование, 
деривация, суффиксация, префиксация, суффикс, префикс, деономизация, 
ономастическая метафоризація. 

 
The artikle is about an abstract noun names for processes, characteristics and 

condition, a marked increase in the modern Czech language which reflects the increasing 
trend of the intellectualization. Describes lexical, semantic and structural features of 
abstract nouns that literary Czech language added in the late 20

th
 – early 21

st
 century. 

Seem most productive models and derivational formats, who take part in the formation of 
this group. 

Key words: neologism, an abstract token, word formation, derivation, suffixace, 
prefixace, deonomizace, prefix, suffix, onomastic metaphorization. 

 

 
Однією з характерних особливостей розвитку 

літературних мов у кінці ХХ – на початку 

ХХІ ст. є помітне збільшення в їх лексиконах 

термінологічної та професійної лексики, що 

пов‟язано з посиленням у них тенденції до 

інтелектуалізації. Повною мірою зазначений 

процес притаманний і сучасній чеській мові, в 

лексичному складі якої під впливом прогресу в 

науці і техніці з‟явились численні нові номінації з 

різноманітних галузей знань. Постійне зростання 

питомої ваги таких одиниць у сучасній 

літературній чеській мові викликало необхідність 

дослідження лексичних засобів, які забезпечують 

чеській мові її здатність точно та конкретно з 

необхідним ступенем узагальнення відтворювати 

процеси інтелектуальної діяльності. 

Дослідження способів творення нових одиниць 

у чеській літературній мові становить для сучасної 

славістики великий інтерес у зв‟язку з 

прискореною та глибокою інтеграцією Чехії в 

європейський науково-технічний простір. Вагомим 

внеском у вивчення цього питання стали 

монографії М. Докуліла «Утворення слів в чеській 

мові» [1], Й.Філіпца «Чеські синоніми з погляду 

стилістики і лексикології» [2]. У різні роки цій 

проблематиці присвятили свої праці провідні 

чеські вчені: Й. Кухарж, Ф. Конечний, П. Гаусер, 

А. Єдлічка, В. Шміляуєр, Я. Горецький, О. Мартін-

цова [3], З. Русінова, Ї. Свєтла [6] та Е. Махачкова.  

Однією з недостатньо вивчених лексико-

семантичних груп у сучасній чеській мові 

залишаються абстрактні іменники на позначення 

різноманітних опредмечених процесів, властивостей 

та станів, кількість яких значно збільшилась після 

«оксамитової революції» 1989 р. Дослідженню цих 

номінацій в українській славістиці досі не 

приділялось належної уваги. У той же час з огляду 

на роль, яку ці одиниці відіграють у розвитку 

мови, а також у зв‟язку з дуже активним процесом 

виникнення їх у всіх стильових різновидах 
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сучасної літературної чеської мови, дослідження 

абстрактних назв є актуальним для сучасної 

вітчизняної славістики.  

Метою цього дослідження є комплексний 

опис абстрактних одиниць, якими поповнилась 

літературна чеська мова у кінці ХХ – на початку 

ХХІ століття.  

Завданнями дослідження є висвітлення 

природи абстрактних лексем на позначення 

опредмечених процесів, властивостей і станів; 

встановлення семантичних та структурно-

семантичних особливостей, притаманних різним 

видам новоутворених абстрактних іменників чеської 

мови; уточнення переліку структурних моделей та 

словотвірних формантів, які використовуються в 

чеській мові для створення цієї категорії одиниць; 

виявлення серед словотвірних засобів, вико-

ристовуваних при творенні цих одиниць, моделей 

та формантів із високим ступенем дериваційної 

продуктивності; визначення ступеня активності 

запозичених твірних основ та іномовних 

формантів при утворенні нових абстрактних 

лексем; виявлення зв‟язку між збільшенням 

здатності літературної чеської мови відтворювати 

процеси інтелектуальної діяльності та зростанням 

чисельності в ній абстрактних іменників із 

семантикою опредмечених процесів, властивостей 

та станів у останні десятиліття. 

Об’єктом дослідження стали абстрактні 

іменники, вилучені шляхом суцільної вибірки з 

чеських словників тлумачного типу, виданих у 

досліджуваний період [4; 5]. Предметом 

дослідження виступили суттєві з погляду їх 

специфіки особливості цих лексичних одиниць.  

Звернення до сучасних лексикографічних 

джерел показало, що в досліджувану групу 

абстрактних лексем входять одиниці, які 

відрізняються за багатьма параметрами, зокрема за 

своєю семантикою, походженням та способом 

творення, а також за стилістичною маркованістю 

та сферою використання. Так, залежно від способу 

їх створення абстрактні лексеми цієї групи 

поділяються на одиниці, утворені способом нео- та 

полісемантизації, мультивербізації, деривації, 

транспозиції, конверсії. Причому, незважаючи на 

різноманітність потенційно можливих способів 

творення цих лексем, найбільш потужним серед 

них досі залишається традиційний для чеської 

мови морфологічний спосіб. Досить численними, 

за спостереженнями дослідників, є серед 

новоутворених абстрактних слів одиниці, отримані 

завдяки одночасному застосуванню відразу двох 

засобів – префіксації і суфіксації, або транспозиції
2
 

і деривації чи конверсії
3
, з допомогою яких 

передається опредмечений характер дії, властивості, 

стану. За частиномовною приналежністю твірних 

основ, використаних для утворення абстрактних 

одиниць, серед них виділяють віддієслівні, 

                                                 
2 Під транспозицією розуміємо перехід лексичної одиниці з 

однієї частиномовної категорії до іншої. 
3 Конверсією називатимемо афіксальний засіб словотвору 

внаслідок переходу основи слова в іншу парадигму словозміни. 

відіменникові та відприкметникові утворення. З 

погляду походження основ та формантів абстрактні 

іменники поділяються на лексеми, утворені за 

рахунок питомих та іномовних ресурсів
4
.  

Особливо чисельною в масиві новоутворених 

чеських абстрактних іменників є група номінацій 

на позначення опредмеченої дії. Тому аналіз 

зібраного матеріалу і почнемо саме з них. 

Переважна частина таких одиниць має процесуальне 

та результативне значення. Більшість із них є 

віддієслівними іменниками. Лише незначна їх 

частина утворена від слів інших частин мови – 

прикметників та іменників.  

До групи одиниць, утворених за продуктивними 

дериваційними моделями, належать віддієслівні 

іменники з суфіксами -ní та -tí. Ці абстрактні 

лексеми, як і дієслова, що їх мотивують, надзвичайно 

поширені в сучасній літературній чеській мові. 

Вони активно вживаються в повсякденному 

мовленні, в публіцистичних і рекламних текстах, у 

вузько спеціальній та допоміжній фаховій 

літературі. Часто використовуються при комунікаціях 

у засобах масової інформації, у текстах із питань 

політики, економіки, обчислювальної техніки, 

транспорту, спорту, музики, кіно. Особливо багато 

таких новоутворень серед слів, пов‟язаних із 

комп‟ютерною галуззю, де вони належать як до 

загальних термінологічних, так і до спеціальних, 

сленгових виразів.  
З погляду специфіки вираженої ними 

семантики ці абстрактні іменники розподіляються 

на декілька груп. До них входять: 1) лексеми, 
похідні від дієслів недоконаного виду на 
позначення видів діяльності, яка передбачає 

«стадійність» та «повторюваність», напр., 
«багаторазове натискання (клавіші миші)» ─ 
klikání, або «періодичне з‟єднання» ─ konektění; 
2) назви різноманітних операцій і технологічних 

дій: monitorování «відстежування процесу», 
scrollování [skrou-] «швидка зміна зображення», 
skenování «сканування», morfování «повільна, 

поступова заміна одного зображення на інше», 
zoomování [zúm-] «повільне збільшення чи 
зменшення зображення тексту», zipování «стиснення 

інформації архіватором», samplování [sempl-] 
«створення і використання в електронному вигляді 
окремих звуків та фрагментів мелодій», zapování 
[zep-] «швидке перемикання телеканалів», 

stentování «введення стенту в органи тіла 
людини», čipování «введення мініатюрного 
обладнання з чіпом під шкіру», skrečování [skreč-] 

«скасування результату спортивної зустрічі через 
порушення правил», tejpování «склеювання 
спеціальною стрічкою», šrédrování «здавлювання 

автомобіля при утилізації», fritování «готування 

                                                 
4 Що стосується останньої групи одиниць, утворених від 

запозичень, то базою для утворення абстрактних лексем від 

запозичень можуть виступати різноманітні за своїм характером 

одиниці. У тому числі загальні слова та оніми. Термінологічні 

та загальновживані іномовні лексеми, що потрапляючи в 

літературну чеську мову через професійне, розмовне мовлення, 

зазнають там семантичних змін вбік розширення або звуження 

значень.  
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їжі у фритюрниці», mentorování «передача знань 
та досвіду фахівцем молоді», zjizvování «нанесення 

татуювань у вигляді виразок з допомогою 

спеціальної фарби без пошкодження шкіри». 
З огляду на семантику слів, основи яких стали 

базою для створення подібних іменників, ми 

виділили серед них кілька різновидів: одиниці, 
мотивовані назвами засобів діяльності; одиниці, 
мотивовані назвами осіб, що займаються 
діяльністю чи виконують певну функцію, та 

одиниці, мотивовані результатом діяльності. До 
першої з груп за цим поділом увійшли такі 
номінації як: faxování «пересилання документів 

факсом», internetění і interneťování «користування 
Інтернетом», mobilování «користування мобільним 
зв‟язком», modemování «застосування модему», 

kopírování «виготовлювання лазерних копій», 
myšování «користування мишою», smajlíkování 

«вживання смайликів», skenování «сканування», 
vaxování «чищення килимів спеціальним пристроєм 

(із миттям та сушінням»). Сюди, враховуючи 
близькість їх словотвірної семантики, додались 
нові абстрактні іменники від назв знарядь, що 

застосовуються в модерних видах спорту. Напр.: 
zorbování «катання по воді на великому м‟ячі», 
skejtování «катання на скатеборді», raftování 

«плавання на великому гумовому човні по 

стрімкій гірській річці». Як видно з наведених 
прикладів, твірними основами для більшості з 
новоутворених одиниць виступили новітні 

англійські запозичення, зв‟язані з використання 
сучасних засобів обробки інформації та зв‟язку, 
що вимагають від користувачів досить високого 

рівня технічної обізнаності. 
У наступну групу ми об‟єднали лексеми, які 

пов‟язані з виконанням певних посадових 
обов‟язків та функцій. Сюди увійшли такі одиниці 

як: hlasatelování та spikrování «проведення радіо- 
та телепередач», moderování «створення циклів 
(публіцистичних, розважальних) передач», 

guvernérování «виконання функцій губернатора», 
kancléřování «… канцлера», místopředsedování 

«… заступника голови», premiérování «… прем‟єра», 

starostování «… старости», velvyslancování «… посла», 
ombudsmanování «… омбудсмана», senátorování 

«… сенатора». Твірними основами для цих 
одиниць виступили, як правило, лексеми, які вже 

існують у чеській мові. Серед них зустрічаємо 
питомі слова та давні запозичення, що відійшли на 
периферію лексичного складу при соціалізмі 

внаслідок втрати актуальності позначуваних ними 
понять. Під впливом «постоксамитових» змін у 
суспільстві частина таких лексем зазнала 

неосемантизації, що актуалізувало їх включення і 
в інноваційні процеси

5
. 

                                                 
5 Так, наприклад, лексема фр. походження guvernér, від 

якої утворено guvernérovat, а також guvernérství, guvernérový, в 

першій половині ХХ ст. використовувалась як номінація для 

«намісника короля» та «президента або управляючого банку з 

правом друкування паперових грошей» [7, с. 389]. Втрачаючи 

поступово актуальність, вона згодом перейшла в історизми. 

Однак у кінці ХХ ст., коли виникла потреба в номінаціях для 

посадовців, ця одиниця почала використовуватись на позначення 

В окрему групу з огляду на спільний для них 
результативний відтінок значення ми віднесли 
частину абстрактних іменників, похідних від 

дієслів доконаного виду. Вони дозволять виразити 
семантику: «позбавлення» (odklausování «непідтри-
мування політичної лінії президента В. Клауса», 

odkřesťanštění «втрата християнського характеру»), 
«здійснення» (vytunelování «проведення таємних 
фінансових операцій»), «змін у стані» (znekulturnění 

«знекультурення»), «надмірний ступінь вияву» 

(předávkování «передозування»). До цієї ж 
сукупності, враховуючи наявність у них відтінку 
результативності, ми включили й деякі відіменникові 

одиниці типу: dredování «зачісування з 
виготовленням із дредів», tegování «нанесення 
написів на стінах тощо».  

Як показують наші спостереження над цією 
групою неологізмів, у виборі суфікса (із двох 
можливих чеських формантів -ní та -tí ) при 
утворенні віддієслівних абстрактних іменників 

існує закономірність. У відповідності до неї 
переважна більшість таких номінацій

6
 утворюється з 

допомогою суфікса -ní. Тоді як синонімічний йому 

-tí обирається носіями мови виключно при 
творенні абстрактних слів від дієслів іномовного 
походження та невеличкої групи чеських дієслів із 
семантикою однократності на -nout. 

Існування в чеській мові потенційної 
можливості для утворення цієї категорії слів за 
двома різними моделями (з допомогою одного з 

двох вказаних формантів) в умовах масового 
припливу запозичень викликає появу численних 
словотвірних синонімів. У тому числі й одиниць 

типу: kliknutí – klikání, nakliknutí – naklikání, які 
між собою різняться не тільки вжитими афіксами, 
але й відтінками своїх значень (видовими, 
однократності-багатократності), успадкованими 

від дієслів. Внаслідок цього притаманна таким 
лексемам формальна словотвірна синонімічність 
перекривається специфічністю виражених ними 

процесуальних характеристик. 
Слід сказати, що посиленню явища 

словотвірної синонімії в сучасній чеській мові 

сприяє і використання нових віддієслівних 
одиниць в якості твірних основ при утворенні 
неологізмів способом префіксації. Щоб не бути 
марнослівними, наведемо тут хоча б деякі 

приклади: skenování «сканування» – naskenování, 

přeskenování; bootvání «налаштування комп‟ютера 
для роботи» – nabootování; faxování «пересилання 

документів факсом» – nafaxování, odfaxování; 

logování «входження в систему з допомогою 
ідентифікатора» – zalogování, přelogování, 

formátování «форматування» – přeformátování. 

Як уже згадувалось, поряд з утвореннями від 

питомих чеських слів, в групу абстрактних назв із 

                                                                           

«службовця найвищого рівня в системі виконавчої влади» та 

«генерального директора державного емісійного банку».  
6 Такі абстрактні іменники утворюються від дієслів 

недоконаного та доконаного виду на -ovat (типу studovat), 

дієслів на -at (типу dávat) та -it (типу prosit), незалежно від їх 

(питомого чи іномовного) походження. 
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процесуальним значенням увійшло чимало 

похідних від запозичень одиниць. Крім віддієслівних 

іменників, ми віднесли до них і ізолексемні 

деривати
7
, що виникли в процесі пристосування до 

норм чеської мови англіцизмів з суфіксом -ing. 

Пор. у зв‟язку з цим: jogging і joggování «розминка 

перед забігом», lobbing і lobingování «лобіювання», 

mobbing і mobbilování «користування мобільним 

зв‟язком», rafting і raftingování «плавання по 

стрімкій гірській річці на рафті
8
». Додамо між тим, 

що процес адаптації запозичень шляхом створення 

однокореневих лексем із питомими формантами, 

який спочатку зачепив виключно спортивну 

термінологію, нині поширився в чеській мові й на 

інші лексико-тематичні групи. 

Не можна не сказати, що, хоч і зрідка, в процес 

утворення нових одиниць із процесуальною 

семантикою залучаються і окремі запозичені 

іменники на позначення засобів дії. Пор.: tag [teg-] 

«значок» – tagování «нанесення написів на стінах»; 

reset «стартер» – resetování «перезавантаження»; 

zoom «об‟єктив зі змінною фокусною відстанню» – 

zoomování «повільне змінювання зображення». 

Досить численними в групі суфіксальних 

віддієслівних новотворів є і нові лексеми з 

формантом -ace (рідше з -izace і -fikace). Останнім 

часом особливо помітно їх кількість зросла в 

публіцистиці політичного та економічного 

спрямування. Хоча переважна більшість таких 

утворень відноситься до спеціальних назв
9
, іноді 

зустрічаються серед них і одиниці з експресивним 

стилістичним забарвленням (приклади див. далі по 

тексту). Виражаючи (подібно одиницям попередньої 

групи на -ní) в основному процесуальне та 

результативне значення, ці лексеми активно 

включаються в процес поповнення чеської мови 

Ізолексемними дериватами, в тому числі з 

негативною конотацією, пор.: tunelování «розкрадання 

фінансів за допомогою шахрайства» і tunelace 

«шахрайська фінансова операція». Слід сказати, 

що певною мірою сприяють цьому і особливості 

самої чеської мови. Адже саме у відповідності до 

них від одного і того самого дієслова на -ovat 
10

 у 

ній можливо утворити абстрактні іменники (на 

позначення опредмеченої дії) за допомогою різних 

формантів, наприклад.: přeinstalovat – přeinstalace 

«переустановлення» і přeinstalování. Певну роль 

тут зіграла, звичайно ж, і глобалізація, під впливом 

якої до чеської мови потрапила останнім часом 

безпрецедентна кількість запозичень, частина з 

яких і стала базою для утворення нових 

                                                 
7 Ізолексемними дериватами називаємо одиниці з близьким 

значенням, утворені від однієї твірної основи з допомогою 

різних суфіксів. 
8 Рафт – «великий гумовий човен». 
9 До таких належать політичні, юридичні, економічні та ін. 

терміни: kotace «прийняття цінних паперів до продажу на біржі», 

probace «контроль над засудженим при відбуванні покарання 

або за передчасно звільненим з-під варти», kontestace «протестна 

діяльність як форма боротьби з чинним суспільним ладом», 

indokrinace «нав‟язування певної ідеологічної доктрини». 
10 Дієслова на -ovat утворюють основний найчисельніший 

клас чеських дієслів. 

суфіксальних та префіксальних абстрактних 

одиниць. Пор., напр.: blokovat – blokace «блокування» 

і blokování, paralyzovat – paralyzace «гальмування» 

і paralyzování. Подібно до іменників на -ní, такі 

одиниці іноді виступають як варіативні форми до 

англомовних запозичень із суфіксом -ing. Напр.: 

recykling – recyklace «повторне використання» і 

recyklování, tuneling – tunelace і tunelování.  

Помітно активізувався нині і процес утворення 

нових абстрактних лексем за допомогою 

префіксації (питомих та інтернаціональних 

префіксів re-, de-, do-, pod-, pre-, před-) від 

іменників на -ace. Пор.: instalace «уведення в дію, 

інсталяція» – reinstalace «повторна інсталяція», 

regulace «регулювання» – přeregulace «надмірне 

регулювання, зарегульованість». 

Що стосується суфікса -fikace (варіанта -ace), 

то неологізмів із ним у сучасній чеській мові 

останнім часом майже не з‟явилось. Базою для цих 

нечисленних новотворів виступають, в основному, 

запозичення, пор.: diverzifikace «урізноманітнення», 

desertifikace «розширення територій пустель», 

solidifikace «знешкодження відходів», terrifikace 

«освоєння території». Крім слів із модифікованим 

голосним i, приклади яких ми вже навели вище, до 

цієї групи належать також metrofikace 

«метрофікація, тобто введення метро», одиниця з 

основою на -o, утворена за зразком kinofikace 

«кінофікація». Враховуючи, що слова з суфіксом -

ace в чеській мові ніколи не належали до дуже 

поширених, а також, що, незважаючи на це, за 

цією моделлю досі продовжують утворюватись 

нові абстрактні лексеми, вважимемо її однією з 

продуктивних словотвірних моделей чеської мови. 

Значно більшою продуктивністю, порівняно з 

попереднім способом, останнім часом відзначається 

модель із суфіксом -izace, за якою утворюються 

неологізми від іменників, прикметників та дієслів 

на -izovat. Пор.: erotizovat «робити еротичним» –

erotizace «еротизація», vertualní «віртуальний» – 

vertualizace «віртуалізація», idol «ідол, кумир» – 

idolizace «створення кумира». Зазначимо, що часто 

точне визначення частиномовної приналежності 

твірної основи для таких слів виявляється справою 

досить проблематичною. Це пов‟язано з 

однаковою можливістю існування у подібних 

випадках відразу декількох рівноцінних варіантів 

дериваційних подій: появою іменника слідом за 

дієсловом, утворенням дієслова від основи іменника, 

і нарешті, паралельним виникненням обох слів. 

Окрему і до того ж дуже чисельну групу 

абстрактних назв на -izace становлять сьогодні в 

чеській мові похідні від онімів, зокрема від 

власних імен, географічних та ін. назв іномовного 

походження. Це mečiarizace «управління державою з 

реставрацією монопольної влади однієї політичної 

партії» від прізвища відомого словацького політика 

В. Мечіара, hollywoodizace [vu-] «голлівудізація», 

macdonalizace [mak-] «макдоналізація». Семантична 

структура таких утворень, як видно з наведених 

прикладів, поряд із номінативним компонентом 

обов‟язково включає оцінний, як правило негативний. 
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Помітне місце в групі з -ace займають і слова з 

префіксами de- та re-. Враховуючи особливості 

семантики цих одиниц та частиномовних характер 

їхніх основ, ми поділили їх на групи.  

До першої з них потрапили одиниці з 

семантикою «позбавлення», утворені від іменників 

на позначення понять, добре відомих носіям 

чеської мови. Наприклад: debolševizace, deideologizace, 

dekriminalizace. Ця модель, як ніколи раніш, 

активно сьогодні використовується для творення 

експресивів. Прикладом такої з яскраво негативною 

конотацією лексеми є defekalizace
11

. За цією ж 

моделлю, як нам видається, створено і наступні, не 

менш експресивні dekorytizace «перерозподіл 

посад і функцій у інтересах нових політичних сил» 

та depalubizace «позбавлення влади в політиці». 

Похідні від дієслів іншомовного походження 

новотвори з суфіксом -izace, які ми включили до 

другої групи, передають протилежну семантику – 

«відновлюваності», пор.: privatizovat «приватизувати, 

роздержавити – reprivatizovat «повернути у 

приватну власність» – reprivatizace «деприватизація». 

Деякі з них є наслідком дії відразу двох процесів: 

префіксації та суфіксації. Так, зокрема, виникла 

лексема rebolševizace «відновлення влади 

комуністів». Лише зрідка при утворенні одиниць 

за цією моделлю використовується питомий 

чеський формант od-. Твірними основами в таких 

випадках виступають також запозичення, але 

давно засвоєні чеською мовою
12

.  

Аналіз чеських неологізмів на -izace з погляду 

специфіки вираженої ними семантики дозволяє 

помітити певний рух убік спеціалізації їхніх 

значень. Справедливість цього міркування 

підтверджується в такому випадку численними 

випадками, коли замість традиційного для таких 

одиниць значення «процесу» в них спостерігається 

семантика «стану» або «властивості» (absurdní – 

absurdizace «набуття абсурдного характеру», idol – 

idolizace «перетворення на ідола»), «високого 

ступеня вияву» (kabelizace «тотальне поширення 

кабельного телебачення», internizace «розростання 

мережі Інтернету»). 

Слід сказати, що лексеми з -izace належать до 

дуже поширених у сучасній чеській мові одиниць. 

Їх використання спостерігається в різних 

комунікативних сферах. У тому числі в газетній і 

журнальній публіцистиці, де вони вживаються при 

характеристиці ключових соціально-політичних та 

економічних процесів у розвитку чеського 

суспільства. Власне, тексти ЗМІ виступають 

сьогодні основним джерелом збагачення літературної 

                                                 
11 Під час проведення акції «чисті руки» носії чеської мови 

лексему defekalizace (в прямому значенні «позбавлення від 

нечистот») вживали з семантикою «боротьба з кар‟єристами та 

непорядними політиками». 
 

12 Це відноситься, зокрема, до лексеми odpolitizace, 

похідної від odpolitizovat «позбавити політичного характеру; 

позбавитись залежності від політичної партії», співвідносною 

не тільки з сучасним politizovat «політизувати/політизовувати», 

але й з давньогрецьким словом politika «політика», яке після 

запозичення в ХVII ст. через німецьку і французьку мови 

зберігає в чеській те ж значення. 

чеської мови не тільки нейтральними лексемами 

цієї групи
13

, але й численними експресивами 
14

. 

За спостереженнями чеських дослідників, 

поміж одиницями з процесуальним значенням 

з‟явились також лексеми із семою «високого 

ступеня ситуативної пристосованості», які 

передають негативне ставлення частини громадян 

до явищ, виниклих у чеському суспільстві після 

1989 р. Напр.: hamburgerizace ─ «споживання 

гамбургерів як символ американізованого стилю 

життя», kastomizace [kas-] – «зумовленість 

характеру виробництва товарів і послуг не стільки 

потребами споживачів, скільки конкуренцією», 

lumpenizace ─ «зубожіння деяких прошарків 

населення», dolarizace – «видавлювання національної 

валюти доларом» і financializace «зростання 

впливу світових фінансистів у господарстві». 

Дуже часто твірними основами для таких 

неологізмів стають запозичені оніми – прізвища 

людей або назви населених пунктів, пов‟язаних із 

виникненням поширених у європейському просторі 

процесів та змінами життєвих стереотипів окремих 

чехів, убік прийнятих на «фабриці зірок» та у нью-

йоркському фешенебельному Манхеттену, пор.: 

hollywoodyzace [-vu-] «голівудизація», manhattanizace 

[menheteny-] «манхетизація».  

Аналіз семантики відонімних номінацій із 

формантом -izace дозволяє помітити в них 

специфіку, відсутню в інших одиниць цієї групи. 

Зокрема присутність у їхній семантичній структурі 

не тільки співвіднесеності з економічним, політичним 

або культурним феноменом, а й конкретний 

зв‟язок з унікальним суб‟єктом (окремою 

особистістю чи групою). Активне використання 

описаної вище моделі при творенні абстрактних 

іменників від різних за походженням твірних 

основ, зокрема від новітніх запозичень кінця ХХ – 

початку ХХІ ст., а також різноманітність 

вираженої ними семантики дає підстави визнати її 

(цю модель) однією з найбільш продуктивних при 

утворенні абстрактних іменників на позначення 

опредмеченої дії. 

Що стосується інших потенційно існуючих 

можливостей утворення таких абстрактних назв 

суфіксальним способом, то вони продовжують, як 

і раніше, залишатись непродуктивними, 

спорадично застосовуючись при номінуванні 

окремих об‟єктів
15

. 

                                                 
13 Це одиниці типу privatizace «приватизація» fraktalizace 

«подрібнення колишніх великих підприємств після їх 

роздержавлення», medializace «тотальне проникнення засобів 

масової інформації в усі сфери життя суспільства», 

kriminalizace «криміналізація». 
 

14 Маємо на увазі лексему prevítizace в значенні 

«приватизація», утворену за зразком privatizace; номінацію з 

негативною конотацією від прізвища чеського міністра 

промисловості та торгівлі М.Грегра grevitalizace на позначення 

«оновлювальних процесів в середині суспільства»; billbordizace 

«перенасиченість рекламною продукцією, зокрема розміщеною 

на білбордах». 

 
15 Так, лише поодинокі абстрактні іменники утворено 

останнім часом із використанням суфіксів -ba: smažba 

«інтенсивна, приємна акція або дія», -áž: tuneláž «шахрайська 
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Як ми зазначили на початку статті, до слів, 

присутність яких у літературній мові суттєво 

впливає на ступінь її інтелектуалізації, належать і 

абстрактні іменники на позначення опредмечених 

властивостей і станів. Поряд з одиницями з 

семантикою процесу і результату такі утворення 

серед неологізмів останніх десятиліть становлять 

досить чисельну групу. Вони поширені в усіх 

стильових різновидах чеської мови: в професійному, 

публіцистичному та повсякденному мовленні. До 

сфер активного їх використання належить 

економіка, політика, комп‟ютерні технології, 

адміністративна, спортивна та музична діяльність. 

Нові одиниці з такою семантикою виникають 

переважно внаслідок деривації та конверсії. 

Найбільшою активністю при утворенні 

абстрактних іменників на позначення властивостей і 

станів морфологічним способом позначені моделі 

з суфіксами -ost, -ita, -izmus/-ismus. Причому 

винятково висока продуктивність серед них 

традиційно притаманна лише суфіксу -ost, за 

участю якого останнім часом у чеській мові 

утворювались абстрактні лексеми від будь-яких за 

походженням твірних основ, у той час як суфікс 

-ita є продуктивним виключно при утворенні назв 

від основ запозичень. Тому в такому разі слід 

говорити лише про збереження в чеській мові її 

базової словотвірної традиції. 

Група іменників на -ost поповнилась у 

літературній чеській мові утвореннями різного 

походження. Базову частину номінацій на 

позначення властивостей складають одиниці, 

утворені від основ відіменникових прикметників. 

Деякі з таких лексем зберігають зв‟язок з іменниками, 

від яких утворились прикметники. Пор.: vilovost 

«особняковість» – vilový «особняковий» – vila 

«особняк». Одиниці цієї групи із семантикою стану 

походять від основ віддієслівних прикметників. Нові 

абстрактні одиниці, похідні від якісних прикметників, 

як правило, зберігають значення «якості», пор.: 

najazzlý – najazzlost
16

. У той час як іменники, 

утворенні від основ відносних прикметників, а 

також похідні від складних прикметників, часто 

розвивають семантику властивості, притаманну 

                                                                           

фінансова операція», -uňk: kéruňk «нанесення татуювання», 

-iáda: banádiáda «ослаблення, дестабілізація владних 

структур», -ink (чеський варіант запозиченого англійського 

форманту -ing): brifink «коротка прес-конференція з певного 

питання». Нині цей формант з‟явився і в питомих словах із 

пейоративний відтінком значення, напр.: pivink «пиття пива». 

Не відрізняються поширеністю в сучасній чеській мові нині 

утворення і з суфіксами -ét, -ež, -nka. Украй рідко, виключно в 

композитах, зустрічаються лексеми з іншими формантами (-ek, 

-enika, -ice, -se, -ze, -xe, -za, -áda, -ura). 

 
16 Аналіз наведеного тут (а перед тим Ї. Свєтлою [6,64]) 

прикладу najazzlost «джазовість» [8] на підтвердження зберігання 

якісної семантики новими абстрактними іменниками, похідними 

від (якісних) прикметників, дозволив нам помітити і 

семантичний зсув, характерний для таких лексем. Зокрема зсув 

вбік семантики «відносності» в іменника najazzlost, зумовлений, на 

наш погляд, його іномовним походженням (від прикметника 

najazzlový «джазовий», утвореного від англіцизму jazz «джаз»). 

Про аналогічне явище, але протилежного спрямування ми 

згадували при розгляді абстрактних іменників -izace. 

для попередньої групи утворень. Пор.: fotbalovost 

«наявність якостей, які уможливлюють проведення 

футбольної гри», televiznost «наявність якостей, які 

дають можливість використовувати на телебаченні», 

vánočnost «наявність якостей, співвідносних зі 

Різдвом»; jednozdrojovost «недостовірність»
17

. 

Зрідка нові абстрактні іменники передають також і 

значення «поведінкова властивість», напр.: kultovnost 

«культовість», všeználkovost «ерудованість».  

Абстрактні одиниці, утворені від основ від-

дієслівних прикметників, позначають «властивість 

як оцінювальну ознаку» (nabušenost «якісність»), 

або «властивість у надмірному ступені вияву» 

(podudržovanost «зарегульованість»), «можливість» 

або «пасивну здатність виявляти властивість» 

(privatizovatelnost «придатність бути приватизо-

ваним», «стан» přeregulovanost «зарегульованість»).  

Численність неологізмів на -ost постійно 

зростає за рахунок нових утворень від якісних 

прикметників з оцінним відтінком семантики. Це 

одиниці, похідні від прикметників на -ný (zaumnost 

«заумність»), -ovitý (sloganovitost «гасловість»), 

-oidní (ghettoidnost «подібність до гетто»), від 

складних (černobílost «чорнобілість», voděodolnost 

«водонепроникність», jednoúholovost «одностайність, 

однаковість»), а також від деяких префіксоїдних 

відносних прикметників (multimediálnost «мульти-

медійність», kontraproduktivnost «неуспішність». 

Помітно поповнюється ця група і неологізмами, 

похідними від суфіксально-префіксальних прик-

метників (nadregionálnost «надрегіональність», 

podzákonnost «підзаконність», prorůstovost «з 

постійним наростанням»), а також лексемами, 

виниклими внаслідок префіксації. Перш за все з 

префіксом bez-: bezvěkovost «без прикмет віку», 

bezbariérovost «безперешкодність», іншими 

чеськими префіксами: převtipnělost «з надмірною 

жартівливістю», neznačkovost «неспіввіднесеність 

з модним брендом». Активізувалось останнім 

часом утворення абстрактних іменників і від нових 

відносних відіменникових прикметників на -ový, 

-ický, -ský та -ní, здатних розвивати оцінне 

значення, напр.: klipovost «кліповість», kavarenskost 

«придатність для кав‟ярні», ekologičnost «еко-

логічність», globálnost «глобальність». Почастішали 

випадки виникнення абстрактних лексем і 

способом префіксації, з використанням великого 

арсеналу інтернаціональних префіксоїдів та 

префіксів hyper-, kontra-, multi- тощо, напр.: 

kontraproduktivita «несприятливість», hyperadaptbilita 

«надмірна пристосовуваність», multikulturalita 

«багатокультурність», multietnicita «поліетнічність». 

Причому найбільшою поширеністю цієї групи 

лексем характеризуються професійні та 

напівпрофесійні тексти.  

Паралельне використання при утворенні назв 

від запозичень обох формантів (-ost та -ita), про 

яке ми вже згадували в загальній характеристиці 

                                                 
17 Іменник утворено від прикметника jednozdrojový, який 

вживається для характеристики газетних матеріалів 

суб‟єктивного характеру, з посилання на одне, не достатньо 

надійне джерело. 
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утворень із семантикою властивостей і станів (так 

само як і в інших, описаних нами вище випадках), 

закономірно приводить до появи численних 

ізолексемних дериватів
18

, що, у свою чергу, 

посилюють словотвірну синонімію і, як наслідок, 

конкуренцію між дериваційними формантами. 

Значне збільшення словотвірних синонімів викликає 

їх семантичну і стилістичну стратифікацію, 

внаслідок якої відбувається спеціалізація семантики 

таких одиниць і закріплення їх за певними 

комунікативними сферами та стилями.  

Неологізми з суфіксом -izmus/-ismus, про які 

йтиметься далі, не належать у чеській мові до 

групи активно поповнюваної в попередні історичні 

періоди. Моделі, використані для їх утворення, 

до кінця минулого століття належали до 

непродуктивних. Раптове зростання одиниць цього 

типу пов‟язано з гострою потребою в номінаціях 

для доктрин, концепцій та вчень ідеологічного й 

світоглядного характеру, які здобули поширення в 

чеському суспільстві. У сукупності лексичних 

одиниць, які з‟явились у кінці ХХ – на початку 

ХХІ ст., можна помітити кілька різновидів. Так, за 

нашими спостереженнями, за цією моделлю 

утворювались слова на позначення ідеологічних 

концепцій, економічних моделей, використовуваних 

у цей період у розвинутих європейських країнах. 

Базою для цих номінацій виступили власні імена 

публічних людей. Зокрема прізвища відомих 

іноземних та вітчизняних політиків, провідних 

державних діячів, діяльність яких пов‟язана з 

реалізацією тієї чи іншої політичної стратегії, 

економічної теорії. У такий спосіб було утворено 

blairizmus [bler-] (від імені колишнього прем‟єр-

міністра Великобританії Т. Блера), clintonizmus 

(від імені колишнього американського президента 

Б. Клінтона), lepenizmus (від імені французького 

політика крайніх правих поглядів Й.-М. Пена), 

klausizmus (від імені чеського президента 

В. Клауса), špidlizmus (від імені провідного 

чеського політика В. Шпідли). Одночасно з 

такими назвами в чеській мові масово з‟явились 

слова, похідні від прізвищ осіб, які мали відношення 

до впливових і широко відомих економічних 

концепцій. Напр.: keynesianizmus [kejns-] (від 

імені англійського економіста Д. М. Кейнса), 

thatcherizmus (від імені англійського прем‟єр-

міністра М. Тетчер). Тобто йдеться про тенденцію 

до підвищення в чеській мові продуктивності 

моделі: онім + -izmus , про що говорить масовий 

характер, яке здобуло останнім часом виникнення 

таких одиниць. Пор. у зв‟язку з цим: tudžmanizmus 

(від прізвища першого президента Хорватії 

Ф. Туджмана), haiderizmus (від імені крайньо 

правого австрійського політика Й. Гайдера), 

šloufizmus (від прізвища колишнього депутата від 

Компартії Чехії М. Шлоуфа), ransdorfizmus (від 

прізвища першого заступника комісії з експертизи 

                                                 
18 Напр.: produktivnost – produktivita «продуктивність», 

globalita – globalnost «глобальність», kontraproduktivita – 

kontraproduktivnost «несприятливість. шкідливість, з негативним 

впливом», multimedialita – multimediálnost «мультимедійність». 

промисловості та інновацій Європарлпменту 

М. Рансдорфа), zieleniecizmus (від прізвища чеського 

міністра іноземних справ Чехії), miečarizmus (від 

прізвища прем‟єр-міністра Словаччини), buzkovizmus 

(від прізвища колишнього прем‟єр-міністра 

Польщі, депутата Європарламенту Є. Бузека). Слід 

сказати, що специфічною рисою всіх наведених 

вище одиниць є деономізація. Тобто перехід 

власної назви, від якої вони утворились, в 

апелятивні одиниці без афіксації. Внаслідок цього 

переходу власна назва дістає понятійність, 

співвіднесеність із певним часом, наповнюється 

конкретною подійно-ситуативною інформацією. 

Тут можливо говорити і про наявність своєрідної 

ономастичної метафоризації на основі порівняння. 

Описана трансформація перетворює оніми, від 

яких походять наведені вище приклади, на 

своєрідні одиниці виміру типу рентген. Унаслідок 

цього назви певних осіб стають номінаціями-

характеристиками для класів людей. Із переходом 

до апелятивів та приєднанням суфікса -izmus із 

семантикою абстрактної узагальненої ознаки 

з‟являються одиниці типу elcinizmus (від прізвища 

колишнього президента Росії Б. Єльцина). 

При утворенні нових абстрактних іменників 

поряд із власними назвами твірними основами 

виступають загальні лексеми. До цієї групи 

одиниць входять слова з термінологічним 

значенням, переважно з політичної та економічної 

галузі, що до літературної мови приходять з 

публіцистики. Серед них чимало похідних від 

запозичень. Це, наприклад, dirigizmus (від фр. 

економічного терміну dirigisme) «політика 

активного втручання в управління економікою з 

боку держави», monetarizmus (від англ. monetary 

«грошовий») «політика тотального державного 

контролю над грошовими і кредитними ресурсами 

для впливу на економічну активність у країні в 

цілому». Останнім часом за моделлю з -izmus 

утворились у чеській мові і численні неологізми на 

позначення різноманітних явищ, поширених у 

суспільстві. До них належать номінації політичних 

та ідеологічних течій та рухів: ekologizmus 

«екологічний підхід як політична ідеологія», 

etnicizmus «політика на збереження етнічних 

цінностей», fundamentalizmus «фундаменталізм», 

welfarizmus [velfer-] «рух, направлений на 

забезпечення в суспільстві сприятливих умов», 

тенденцій – globalizmus тощо. Поряд із 

нейтральними номінаціями, про які йшлося вище, 

в сучасній чеській мові останнім часом з‟явились і 

чимало експресивних абстрактних лексем, що 

утворюються від різних примовок, слоганів та ін. 

популярних виразів
19

.  

Аналіз зібраного матеріалу дозволив нам 

зробити деякі узагальнення. Так, він показав, що 

кінець ХХ – початок ХХІ ст. став для літературної 

чеської мови періодом інтенсивного поповнення її 

                                                 
19 Прикладом таких лексем можуть бути ponáspotopizmus 

від po nás ať přijde potopa «після нас хоч потоп», otomizmus від 

je to o tom «це про те». 
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лексикона численними новими абстрактними 

іменниками на позначення опредмечених процесів, 

властивостей та станів, що свідчить про помітне 

зростання можливостей чеської мови у відтворенні 

інтелектуальної діяльності. В лексичному складі 

внаслідок цього з‟явились слова, пов‟язані з 

активним застосуванням новітніх інформаційних 

технологій та засобів зв‟язку в багатьох галузях та 

сферах життя. Внаслідок постійного наростання 

темпів науково-технічного прогресу з характерним 

для нього сьогодні поглибленням пізнання 

дійсності та підвищеним рівнем спеціалізації 

окремих областей знань у літературній чеській 

мові поряд із значним збільшенням питомої ваги 

абстрактних іменників сьогодні відбувається і 

помітний розвиток їх семантики вбік спеціалізації 

та закріплення окремих одиниць за певними 

комунікативними сферами та функціональними 

стилями чеської мови. 

У кінці ХХ – на початку ХХ ст. найбільш 

продуктивними при утворенні абстрактних 

іменників продовжували залишатись традиційні 

для чеської мови морфологічні способи – 

суфіксація та префіксація. Особливо активно в 

досліджуваний нами період неологізми з 

абстрактною семантикою утворювались за 

моделями з питомими суфіксами. Серед таких 

одиниць із процесуальним та результативним 

значенням помітно збільшилась питома вага 

утворень з суфіксами -ní, -tí, -ace, -izace, -fikace. 

Базова частина абстрактних іменників нового 

покоління на позначення властивостей та станів у 

чеській мові представлена утвореннями з 

формантом -ost,-ita, -izmus/-ismus. Специфічною 

рисою цього періоду є помітне зростання 

утворень від запозичень при відносному 

консерватизмі національного інструментарію 

словотворення.  
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